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Moshe Bar-Asher

ֵלי ָחָמס ְמֵכֹרֵתיֶהם A Reconsideration :ּכְ

This article reconsiders the meaning of the word ְמֵכֹרֵתיֶהם in Gen 49 : 5: 
ֵלי ָחָמס ְמֵכרֵֹתיֶהם ְמעֹון ְוֵלִוי ַאִחים ּכְ  Simeon and Levi are a pair; Their weapons“) ׁשִ
are tools of lawlessness” – NJPS). As is well known, various meanings have 
been proposed for this word, whereas others understand it as a corrupt 
reading and suggest alternative readings. In my view, this word’s meaning 
can be elicited from the Bible itself.

The context of ְמֵכרֵֹתיֶהם is the verse in which Jacob rebukes the two brothers 
for their actions in Shechem. Jacob again rebukes them in his deathbed 
discourse to his sons (Gen 49 : 22–26), this time for their murderous hatred 
of Joseph: ים ֲעֵלי ִחּצִ ְטֻמהּו ּבַ ׂשְ  .(the archers ... assailed him” – NJPS; v. 23“) ַוּיִ

In his utterance concerning Joseph, Jacob terms Simeon and Levi ֲעֵלי  ּבַ
ים  Because .(archers’; an opinion shared by some ancient commentators‘) ִחּצִ
ים  .also refers to a weapon ְמֵכרֵֹתיֶהם is a type of weapon, we can infer that ִחּצִ
 a secondary root that developed ,כר"ר is derived from the root ְמֵכֹרֵתיֶהם
from גר"ר. Derived from this root are nouns יר ְרָרא – ּגִ א / ּגִ ּרָ  in (’arrow‘ =) ּגִ
Aramaic in the determined state – and the Hebrew noun ְמֵגָרה (= ‘knife’, 
‘saw’); in other words a utensil that can serve as a weapon. Thus, the noun 
.ְמֵכָרה > ְמֵגָרה to be more precise ;ְמֵגָרה is equivalent to ְמֵכָרה

Alexey (Eliyahu) Yuditsky

Two New Readings in MS Kaufmann of the Mishnah

The first volume of the Academy of the Hebrew Language edition of MS 
Kaufmann of the Mishnah has recently been published. The present paper 
treats two new readings in the manuscript. It suggests that the word בורקי 



VI  SUMMARIES  

(Yoma 3 :1) signifies a star, probably Arcturus, and that perhaps its original 
version was כורגי. Further, a modification to the edition is proposed; namely, 
that the word עגמת (Megillah 3: 3) ‘grief ’ is a correction of עגומת, whose 
original morphological form is treated here.

Yosef Ofer

An Ancient Masoretic Comment in the Carpet Leaves 
of a Torah Manuscript by Shmuel ben Yaaqov

MS Lm of the Torah (= MS Cairo, Gottheil 14), formerly housed in the 
Karaite Synagogue in Cairo, was penned by Shmuel ben Yaaqov, the 
Masorete of the Leningrad Codex B19a. Although some scholars have seen 
and briefly described this important manuscript and its Masorah Magna 
has been published, nevertheless, its current location is uncertain. Nor is it 
available to researchers in photographic form and only a few photographs 
of its pages have made their way to Jerusalem, to the National Library of 
Israel and the Israel Museum. This article describes the manuscript and 
discusses in detail an important masoretic comment that was used to 
create two magnificent carpet pages, designed as flowers.

Examination of Shmuel Ben Yaaqov’s work in the creation of these two 
flowers points to a series of severe errors on his part. Nevertheless, these 
pages contain important, unique testimony regarding three items found 
in the masoretic comment that he used as his source, which are unknown 
from other parallels of this masoretic comment.

Mor Shemesh

Identity between Construct-state and Absolute-state 
Nouns in the Late Ashkenazi Tradition

This paper studies a phenomenon attested in the grammar of the late 
Ashkenazi tradition of Rabbinic Hebrew: construct-state nouns that are 
identical to the independent form. Although known to a limited extent 
from other traditions of Rabbinic Hebrew, this phenomenon is widely 
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documented in the Ashkenazi tradition to the extent that, for several noun 
patterns, the analogous construct states are the regular, expected forms.

The paper examines the construct states documented in the Mishnah 
for masculine noun patterns starting with qamets in an open syllable 
 for which the identity of the construct state to ,(and so on ָקטֹול ,ָקִטיל ,ָקָטל)
the absolute state is especially prominent. Based mainly on two printed 
versions of the Mishnah that faithfully represent the popular Ashkenazi 
tradition, several indirect sources were used in addition, all of which 
represent a trustworthy Ashkenazic tradition.

The study showed that, for the noun patterns surveyed, the Ashkenazi 
tradition presents a regular system, in which the form of the construct state 
is identical to the absolute state. Examples include ִליַח ציבור  ,ָמקֹום סכנה ,ׁשָ
ר חזיר ׂשָ  and the like. These forms are found in almost all examples of the ,ּבָ
construct state documented in the Mishnah for these noun patterns, and 
even the few exceptions can usually be explained. This indicates a syntactic 
perception of each word as an independent unit and the weakening of 
the function of construct phrases as phrases that combine nouns into one 
syntactic-morphological unit.

Chanoch Gamliel

Translation as a Means of Shaping Language: Rabbi Kaf ih’̣s 
Translation of Maimonides’s Commentary on the Mishnah

Rabbi Joseph Kaf ih’̣s important, widely known translation of Maimonides’s 
Commentary on the Mishnah aimed to render the Arabic source in clear 
Modern Hebrew. A close reading of this translation, however, reveals use of 
Hebrew words that are unfamiliar to speakers of Modern Hebrew, derived 
both from Maimonides’s Hebrew writings and standard Rabbinical Hebrew. 
The article shows that, by introducing these words into his translation, 
Rabbi Kaf ih ̣was attempting to shape Modern Hebrew.
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Michal Ephratt

The Three-dots Ellipsis: An Investigation of Its 
Paralinguistic and Linguistic-pragmatic Functions

The article examines the semiotic-communicative functions of the three-
dots ellipsis mark. This clarification is necessary because of the many roles 
fulf illed by this unique mark: ranging from paralinguistic and prosodic 
roles, to linguistic-grammatical roles, as well as varied pragmatic roles 
(speaker-oriented, recipient-oriented, or context-oriented). The diverse 
functions played by the sign are the result of a unique quality of the three-
dots ellipsis: it attests absence, thus making absence present. In so doing the 
three-dots ellipsis points to or adds textual or pragmatic absences. It thereby 
exceeds the text and the realm of verbal realizations, thus anchoring many 
functions in the areas of silence and fragmentation: some intentionally 
serving interaction; some external to, or damaging, interaction.

The roles fulf illed by the three-dots ellipsis are classified following 
Jakobson’s (1960) communication model. These functions and roles are 
illustrated and analyzed using citations drawn from varied contexts, such 
as authentic spoken excerpts, written texts, real-life discourse, classic and 
modern literature, advertisements, and legal texts.

Yael Maschler

From Matrix Clause to Prototypical Discourse Marker: 
The (ʾani) lo yodeʿa / yodaʿat ‘(I) don’t know MASC / FEM’ 

Hebrew Construction from a Pragmatic 
Typology Perspective

Employing interactional linguistics methodology (Selting and Couper-
Kuhlen 2001) and relying on synchronic as well as on some diachronic 
evidence, I trace two grammaticization paths (Hopper 1987) from a 
matrix clause to a prototypical discourse marker (Maschler 2009) for the 
Hebrew construction (ʾani) lo yodeʿa / yodaʿat ‘(I) don’t know MASC / FEM’. 
Based on audio recordings of over 7.5 hours of spontaneous everyday 
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conversation recorded between 1986 and 2014, I argue that employment 
of this construction is highly formulaic; not necessarily related to the 
concept of ‘knowing’; and that its uses are closely tied to its prosodic, 
morphophonological, and syntactic properties; to its position within the 
ongoing turn and sequence; and to the specific interactive social action 
in which the participant engages. The findings are compared to those 
for ‘equivalent’ constructions in a variety of languages having little, if 
any, contact with Hebrew. It is shown that despite the great variability in 
grammatical structure of languages from typologically unrelated families 
such as Semitic, Indo-European, and Fino-Ugric, interactional motivations 
are stronger than constraints of grammatical structure, at least with respect 
to the grammatical properties and grammaticization of the matrix clause 
based on the mental verb ‘know’. The study thus contributes to the newly 
emerging field of pragmatic typology which investigates the typology of 
systems of language use and the principles that shape them (Dingemanse, 
Blythe, and Dirksmeyer 2014).

Ran HaCohen

All Roads Lead to Rome: 
A Manuscript of Ethio-Hebrew Psalms

MS London, British Library, Add. 19342 is a unique manuscript containing 
more than a dozen Hebrew psalms in Ethiopic script. Exploring the rules 
(and flaws) of the Ethiopic transcription, and informed by internal and 
external evidence, the author reaches the following conclusions: the 
eighteenth-century manuscript was most probably written by a learned 
Ethiopian Christian of the Santo Stefani dei Mori community in Rome. 
The writer’s first language was arguably Amharic, but he could also speak 
Italian, had started to learn Arabic, and seems to have had some philological 
education. His knowledge of Hebrew was limited, obtained predominantly 
from written sources. The transcription distinguishes between kaf and final 
kaf (kaf sofit), but not between kaf and khaf. It also fails to differentiate 
between shin and sin, qamets qatạn and qamets gadol; misreads matres 
lectionis as consonants; and vocalizes the Tetragrammaton oddly (yǝhuwah). 
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His accent was Sephardic, popular among Hebraists, and his Vorlage was 
probably a printed Hebrew psalter from Italy. The manuscript does not 
reflect a tradition, but rather an exercise in Hebrew language skills.

Mordechay Mishor

Hebrew and Related Languages vs. Basque: 
Linguistic Coincidences

Not only do Basque and Hebrew differ typologically, Basque has no 
genetic relation to any other known language. Hebrew and Basque never 
had mutual contact, and the few Hebraisms detected in Basque can be 
attributed to Christian influence. This article treats the surprising linguistic 
phenomenon shared exclusively by these languages. They include:

a. Lack of initial [f]: A superficial examination of both lexicons shows that 
words with initial [f] are borrowed from foreign languages. In Hebrew 
this is an effect of the rules of /bgdkpt/, according to which [f] can only 
exist after a vowel, whereas in the ancient stage of Basque the consonant 
[f] did not exist under any circumstances.

b. Definite article -a: In Aramaic ᾽anaša (̓ enaš + a); in Basque gizona 
(gizon + a) ‘the man’. The definite article was probably consolidated by an 
identical process in both languages, by suffixing a demonstrative pronoun 
to a noun: in Aramaic: ha, or perhaps -ya, -an or han; in Basque hau or har-.

c. Modalization of the narrative preterit: The verbal form that currently 
expresses the past subjunctive in Basque originated in the ancient perfective 
(narrative) preterit, as recorded in sixteenth-century texts. Thus, in the 
past etor zedin, ekar zezan meant ‘came’, ‘brought’; nowadays it means 
‘(that he might) come / bring’. Hebrew underwent a similar process some 
thousand years earlier: the biblical narrative form is related to the Akkadian 
preterit iprus; in Hebrew it is normally used with the particle wa-, e.g., 
wa-y (e)hí, whereas the “naked” form y ehí (the “shortened future”) became 
a jussive. In both languages the ancient narrative tense lost its indicative 
expressiveness and retained a modal function.

d. The use and meaning of Hebrew pe, Basque aho ‘mouth’: (1) Both 
Hebrew and Basque express the concept of unanimity with the phrase 
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‘(by) one mouth’: pe ehạd / aho batez. A Basque calque of a Hebrew-
Aramaic expression, through Greek translations of the Bible, may be 
presumed, but the scant biblical evidence is questionable, and an independent 
parallel development cannot be excluded. (2) The concept of  ‘mouth’ has a 
metaphorical meaning of  ‘edge (of a sword or a knife)’ in Hebrew as well as 
in Basque. From Biblical Hebrew the phrases hẹ́rev pifiyyot ‘double-edged 
sword’, and le-fí hạ́rev ‘through the edge of a sword’ have remained in use. 
Both phrases exist in Basque: aho biko ezpata, ezpataren ahoz, respectively.

Ya'aqov Etsion

of Rabbi Yehịel ben Asher שיר עוגה

This paper presents an edition of a calligram composed by Yehịel ben Asher, 
a liturgical poet who flourished in Spain in the fourteenth to fifteenth 
centuries. The unique feature of this poem is its structure: it is arranged 
in the shape of a star inside a circle; each juncture of intersecting lines 
shares two letters that are meant to be read twice.

The poet titled the poem שיר עוגה; this is probably one of the first attempts 
to compose such a calligram in Hebrew. This paper presents a text of 
the poem edited according to several manuscripts, accompanied by a 
commentary and source references. The text of the poem can also be 
accessed through the Ma’agarim website of the Academy of the Hebrew 
Language’s Historical Dictionary Project, together with other of Ben 
Asher’s poems.

Amir Gaash

Terms Denoting Action Nouns in Dunash ben Labrat’̣s 
Criticism of Menaḥem ben Saruq

Various terms relating to action nouns appear in Dunash ben Labrat’̣s 
criticism (Teshuvot) of Menaḥem ben Saruq. Thus, the term poʿal (literally 
‘action’) is sometimes used to denote an action noun (including the 
infinitive). The full, explicit term šem poʿal (‘action noun’) also occurs in 
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Dunash’s critique. Another term used to denote an action noun is yesod 
poʿal (‘origin of the verb’), which reflects the notion that the action noun 
is the origin of the verb.

Ohad Abudraham

Alexey Eliyahu Yuditsky, A Grammar of the Hebrew of Origen’s 
Transcriptions, Jerusalem: Academy of the Hebrew Language, 

2017, 16 + 322 pp.

Alexey Eliyahu Yuditsky has presented scholars with a comprehensive, 
systematic grammar of the Hebrew of Origen’s Secunda based on an 
independent reading of the original manuscript: MS Ambrosiana O39. 
The new grammar is divided into four sections: “Introduction” (pp. 1–17), 
“Phonology” (pp. 21–98), “Morphology” (pp. 101–234) and “Appendix” 
(pp. 235–263). In the Introduction the author discusses in detail the sources 
and their reliability, the history of the research into the language of the 
Hexaplaric transcriptions, and the main methodological principles of the 
study. The introductory chapters are followed by exhaustive descriptions 
of the phonological and morphological systems of the Hebrew of Origen’s 
transcriptions. Each of the thousand words from Mercati’s palimpsest is 
analyzed and classified with the addition of numerous Greek and Latin 
“external transcriptions” from the writings of the church fathers. The 
grammar is complemented with a valuable, almost thirty-page-long list of 
all the words of the palimpsest in line with their biblical forms. Yuditsky’s 
new study is undoubtedly the most important contribution on the language 
of the Secunda since the publications of E. Brønno (1943) and G. Janssens 
(1982).
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Adam Bin-Nun

Doron Ya'akov, The Hebrew Language Tradition of the Jews of Southern 
Yemen: Phonetics and Mishnaic Hebrew (Edah ve-Lashon, 34) Jerusalem: 

Hebrew University Jewish Oral Traditions Research Center and 
Magnes Press, 2015, 447 pp.

Doron Ya'akov’s new book is an important milestone in the research of the 
Hebrew language tradition of the Yemenite Jews: it is the first study to 
present the language tradition of the southern Yemenite enclaves of Sharʿab 
and Aden. Ya'akov discusses phonological issues in the reading tradition 
of the Hebrew Bible and the Mishnah, as well as linguistic matters specific 
to the reading tradition of the Mishnah. The main part of the book surveys 
some 1200 noun innovations in Mishnaic Hebrew, based on the Yemenite 
Jewish reading tradition.

Essentially descriptive in nature, the findings are compared with the 
Hebrew language tradition of central Yemen, alongside the Babylonian 
and other traditions. Analysis of the data illustrates the complexity of the 
southern Yemenite tradition. In many respects the southern Yemenite 
tradition is part of a shared Yemenite tradition, namely, it does not differ 
from the tradition of the central highlands. In other details, however, it 
correlates, on one hand, with early, reliable Mishnaic Hebrew linguistic 
traditions, but, on the other hand, also embodies a late corrupt tradition 
influenced by the printed editions. This research underscores an important 
point: in the study of Rabbinic Hebrew there is no justification for referring 
to a homogeneous “Yemenite tradition”: the differences between the various 
regions must be taken into account.

The book’s main contribution to the scholarship lies in its comprehensive 
inquiry into the hitherto unresearched phonology and morphology of 
the southern Yemenite Hebrew language tradition. Nevertheless, even 
those who specifically seek greater insight into the linguistic tradition of 
central Yemen will find much of interest in this volume; the author not 
only provides new information relating to that tradition, but also corrects 
and updates previous discussions.

English summaries edited by Dena Ordan


